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ENGLISH

DEVICE LAYOUT:
1. Deflation port
2. Inflation port
3. Air pump on/off button
4. Lantern & Torch on/off button
5. Hanger
6. Type C in
7. Lantern
8. Torch

SPECIFICATIONS: 
Light modes : 5
Battery capacity: 2000 mAh
Pressure Strong mode : 4.0kpa
Pressure Soft mode : 2.0kpa
Working time Air pump: 
Strong mode: 15 minutes
Soft mode: 30 minutes
Lumen: 
Lantern with Torch: 200 Lm
Lantern 100%: 100 Lm
Lantern 50%: 50 Lm
Lantern 20%: 20 Lm
Working time Light: 
Lantern with Torch: 2 hours
100% Lantern: 3 hours
50% Lantern: 6 hours
20% Lantern: 12 hours
Charging time: 3 hours
Input information: 3.7V / 7.4Wh /1A
Waterproof level: IPX4
Air Nozzle: 5
Please read the following instructions carefully and follow them to 
ensure that the product serves you safely and to your full satisfaction. 

Important: only use included accessories or certified and tested 
accessories to charge this device. Using third party accessories can 
influence the item safety.

Charging 

A full charge using the included Type-C cable takes approximately 3 hours.

Connect the air pump/light to the Type-C charging cable to begin 
charging. When the LED indicator turns red, the device is charging. The 
LED indicator will turn off once the light is fully charged.

HOW TO USE
Air pump: 
Press twice the Air Pump button to start operation in Strong mode.
Short press  the Air Pump button to change to Soft mode.
Short press the Air Pump button to change the mode from Soft Mode 
to Off.
Light:
Press the Lantern & Torch button to switch modes in the following 
order:
20% Lantern → 50% Lantern → 100% Lantern → Lantern with Torch → 
Torch → Off.

Overhead protection:
The device is equipped with an overheat protection feature. When the 
temperature reaches the preset limit, the device will automatically 
stop operating, and a red indicator light will start flashing. If this 
occurs, allow the device to cool down before resuming normal 
operation.

WARNINGS:
Do not attempt to disassemble or modify the light. Doing so may 
result in electric shock or fire hazard. For servicing or repairs, contact 
a qualified technician.
Do not look directly into the LED light source, as it may cause 
discomfort or temporary vision impairment.
Keep the lamp and its components out of reach of children to prevent 
any potential hazards. Do not allow children to play with or near the lamp.
Avoid exposing the lamp to extreme temperatures (below 0°C/32°F 
or above 40°C/104°F) as it may damage the internal components.
Do not submerge the light in water or allow moisture to enter the internal 
components. This may result in electrical damage or malfunction.
Do not leave the lamp connected to a power source for extended 
periods after it is fully charged. Overcharging may shorten the battery 
lifespan.
Only use the provided Type-C charging cable or approved accessories 
to charge the light. Using unauthorized accessories may result in 
damage or malfunction.
Turn off the device while charging.
Charge the battery every 6 months to maintain its condition.
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NEDERLANDS

INDELING VAN HET APPARAAT:
1. Ontluchtingspoort
2. Opblaaspoort
3. Aan/uit-knop luchtpomp
4. Aan/uit-knop lantaarn en zaklamp
5. Ophanghaak
6. Type C-ingang
7. Lantaarn
8. Zaklamp

SPECIFICATIES:
Verlichtingsmodi: 5
Batterijcapaciteit: 2000 mAh
Druk - sterke modus: 4,0 kpa
Druk - zachte modus: 2,0 kpa
Werktijd Luchtpomp:
Sterke modus: 15 minuten
Zachte modus: 30 minuten
Lumen:
Lantaarn met zaklamp: 200 Lm
Lantaarn 100%: 100 Lm
Lantaarn 50%: 50 Lm
Lantaarn 20%: 20 Lm
Werktijd licht:
Lantaarn met zaklamp: 2 uur
100% lantaarn: 3 uur
50% lantaarn: 6 uur
20% lantaarn: 12 uur
Oplaadtijd: 3 uur
Ingangsgegevens: 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Waterdichtheid: IPX4
Luchtmondstuk: 5
Lees de volgende instructies zorgvuldig door en volg ze op om ervoor 
te zorgen dat het product veilig en naar volle tevredenheid functioneert.

Belangrijk: gebruik alleen meegeleverde accessoires of gecertificeerde 
en geteste accessoires om dit apparaat op te laden. Het gebruik van 
accessoires van derden kan de veiligheid van het product beïnvloeden.

Opladen
Het volledig opladen met de meegeleverde Type-C-kabel duurt 
ongeveer 3 uur.

Sluit de luchtpomp/lamp aan op de Type-C-oplaadkabel om het opladen 
te starten. Wanneer het LED-lampje rood wordt, wordt het apparaat 
opgeladen. Het LED-lampje gaat uit zodra de lamp volledig is opgeladen.

GEBRUIKSAANWIJZING
Luchtpomp:
Druk tweemaal op de luchtpompknop om de sterke modus te starten.
Druk kort op de luchtpompknop om over te schakelen naar de zachte 
modus.
Druk kort op de luchtpompknop om de modus te wijzigen van zachte 
modus naar uit.
Lamp:
Druk op de lantaarn- en zaklampknop om in de volgende volgorde van 
modus te wisselen:
20% lantaarn → 50% lantaarn → 100% lantaarn → lantaarn met zaklamp 
→ zaklamp → uit.

Oververhittingsbeveiliging:
Het apparaat is uitgerust met een oververhittingsbeveiliging. Wanneer 
de temperatuur de ingestelde limiet bereikt, stopt het apparaat 
automatisch met werken en begint een rood controlelampje te 
knipperen. Laat het apparaat afkoelen voordat u het opnieuw in 
gebruik neemt.

WAARSCHUWINGEN:
Probeer de lamp niet te demonteren of te wijzigen. Dit kan leiden 
tot elektrische schokken of brandgevaar. Neem voor onderhoud of 
reparaties contact op met een gekwalificeerde technicus.
Kijk niet rechtstreeks in de LED-lichtbron, aangezien dit ongemak of 
tijdelijk gezichtsverlies kan veroorzaken.
Houd de lamp en de onderdelen ervan buiten het bereik van kinderen 
om mogelijke gevaren te voorkomen. Laat kinderen niet met of in de 
buurt van de lamp spelen.
Stel de lamp niet bloot aan extreme temperaturen (onder 0 °C/32 °F of 
boven 40 °C/104 °F), aangezien dit de interne onderdelen kan beschadigen.
Dompel de lamp niet onder in water en laat geen vocht in de interne 
onderdelen komen. Dit kan leiden tot elektrische schade of storingen.
Laat de lamp niet langdurig aangesloten op een stroombron nadat deze 
volledig is opgeladen. Overladen kan de levensduur van de batterij verkorten.
Gebruik alleen de meegeleverde Type-C-oplaadkabel of 
goedgekeurde accessoires om de lamp op te laden. Het gebruik van 
niet-goedgekeurde accessoires kan leiden tot schade of storingen.
Schakel het apparaat uit tijdens het opladen.
Laad de batterij om de zes maanden op om de conditie ervan te behouden.
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DEUTSCH

GERÄTEAUFBAU:
1. Entlüftungsanschluss
2. Aufblasanschluss
3. Ein-/Aus-Schalter für die Luftpumpe
4. Ein-/Aus-Schalter für Laterne 
und Taschenlampe
5. Aufhänger
6. Typ C-Anschluss
7. Laterne
8. Taschenlampe

TECHNISCHE DATEN:
Leuchtmodi: 5
Akkukapazität: 2000 mAh
Druck im starken Modus: 4,0 kPa
Druck im sanften Modus: 2,0 kPa
Betriebsdauer der Luftpumpe:
Starker Modus: 15 Minuten
Sanfter Modus: 30 Minuten
Lumen:
Laterne mit Taschenlampe: 200 Lm
Laterne 100 %: 100 Lm
Laterne 50 %: 50 Lm
Laterne 20 %: 20 Lm
Betriebsdauer Licht:
Laterne mit Taschenlampe: 2 Stunden
100 % Laterne: 3 Stunden 
50 % Laterne: 6 Stunden 
20 % Laterne: 12 Stunden
Ladezeit: 3 Stunden
Eingangsdaten: 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Wasserdichtigkeit: IPX4
Luftdüse: 5
Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und 
befolgen Sie sie, um sicherzustellen, dass das Produkt Ihnen sicher 
und zu Ihrer vollsten Zufriedenheit dient.

Wichtig: Verwenden Sie zum Aufladen dieses Geräts nur mitgelief-
ertes Zubehör oder zertifiziertes und geprüftes Zubehör. Die Ver-
wendung von Zubehör von Drittanbietern kann die Sicherheit des 
Geräts beeinträchtigen.

Aufladen
Das vollständige Aufladen mit dem mitgelieferten Typ-C-Kabel dau-
ert etwa 3 Stunden.
Schließen Sie die Luftpumpe/das Licht an das Typ-C-Ladekabel an, 
um den Ladevorgang zu starten. Wenn die LED-Anzeige rot leuchtet, 
wird das Gerät aufgeladen. Die LED-Anzeige erlischt, sobald die 
Leuchte vollständig aufgeladen ist.

VERWENDUNG
Luftpumpe:
Drücken Sie zweimal die Luftpumpentaste, um den Betrieb im starken 
Modus zu starten.
Drücken Sie kurz die Luftpumpentaste, um in den sanften Modus zu 
wechseln.
Drücken Sie kurz die Luftpumpentaste, um den Modus vom sanften 
Modus auf Aus zu ändern.
Leuchte:
Drücken Sie die Laternen- und Taschenlampentaste, um die Modi in 
der folgenden Reihenfolge zu wechseln:
20 % Laterne → 50 % Laterne → 100 % Laterne → Laterne mit 
Taschenlampe → Taschenlampe → Aus.

Überhitzungsschutz:
Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Wenn die 
Temperatur den voreingestellten Grenzwert erreicht, schaltet sich 
das Gerät automatisch ab, und eine rote Kontrollleuchte beginnt 
zu blinken. Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie den normalen 
Betrieb wieder aufnehmen.

WARNUNGEN:
Versuchen Sie nicht, die Leuchte zu zerlegen oder zu modifizieren. 
Dies kann zu einem Stromschlag oder einer Brandgefahr führen. 
Wenden Sie sich für Wartungs- oder Reparaturarbeiten an einen 
qualifizierten Techniker.
Schauen Sie nicht direkt in die LED-Lichtquelle, da dies zu Unwohlsein 
oder vorübergehender Sehbeeinträchtigung führen kann.
Bewahren Sie die Lampe und ihre Komponenten außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf, um mögliche Gefahren zu vermeiden. 
Lassen Sie Kinder nicht mit der Lampe oder in ihrer Nähe spielen.
Setzen Sie die Lampe keinen extremen Temperaturen (unter 0 °C/32 
°F oder über 40 °C/104 °F) aus, da dies die internen Komponenten 
beschädigen kann.
Tauchen Sie die Leuchte nicht in Wasser und lassen Sie keine 
Feuchtigkeit in die internen Komponenten eindringen. Dies kann zu 
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elektrischen Schäden oder Fehlfunktionen führen.
Lassen Sie die Lampe nach dem vollständigen Aufladen nicht 
über einen längeren Zeitraum an eine Stromquelle angeschlossen. 
Überladen kann die Lebensdauer des Akkus verkürzen.
Verwenden Sie zum Aufladen der Lampe nur das mitgelieferte Typ-
C-Ladekabel oder zugelassenes Zubehör. Die Verwendung von nicht 
zugelassenem Zubehör kann zu Schäden oder Fehlfunktionen führen.
Schalten Sie das Gerät während des Ladevorgangs aus.
Laden Sie den Akku alle 6 Monate auf, um seinen Zustand zu erhalten.

FRANÇAIS

DISPOSITION DE L'APPAREIL :
1. Port de dégonflage
2. Port de gonflage
3. Bouton marche/arrêt de la pompe à air
4. Bouton marche/arrêt de la lanterne 
et de la torche
5. Crochet
6. Type C
7. Lanterne
8. Torche

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 
:
Modes d'éclairage : 5
Capacité de la batterie : 2000 mAh
Mode pression forte : 4,0 kpa
Mode pression douce : 2,0 kpa
Autonomie de la pompe à air :
Mode fort : 15 minutes
Mode doux : 30 minutes
Luminosité :
Lampe avec torche : 200 Lm
Lampe 100 % : 100 Lm
Lampe 50 % : 50 Lm
Lanterne 20 % : 20 Lm
Autonomie de la lampe :
Lanterne avec torche : 2 heures
Lanterne à 100 % : 3 heures
Lanterne à 50 % : 6 heures
Lanterne à 20 % : 12 heures
Temps de charge : 3 heures
Informations d'entrée : 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Indice d'étanchéité : IPX4
Buse d'air : 5
Veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les respecter 
afin de garantir une utilisation sûre et satisfaisante du produit.

Important : utilisez uniquement les accessoires fournis ou des ac-
cessoires certifiés et testés pour recharger cet appareil. L'utilisation 
d'accessoires tiers peut compromettre la sécurité de l'appareil.

Recharge
Une recharge complète à l'aide du câble Type-C fourni prend environ 3 heures.
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Connectez la pompe à air/lampe au câble de recharge Type-C 
pour commencer la recharge. Lorsque le voyant LED devient rouge, 
l'appareil est en cours de chargement. Le voyant LED s'éteint une fois 
que la lampe est complètement chargée.

MODE D'EMPLOI
Pompe à air :
Appuyez deux fois sur le bouton de la pompe à air pour démarrer le 
fonctionnement en mode Fort.
Appuyez brièvement sur le bouton Air Pump pour passer en mode Soft.
Appuyez brièvement sur le bouton Air Pump pour passer du mode Soft 
au mode Off.
Lampe :
Appuyez sur le bouton Lanterne et torche pour changer de mode dans 
l'ordre suivant :
20 % lanterne → 50 % lanterne → 100 % lanterne → lanterne avec torche 
→ torche → éteint.

Protection contre la surchauffe:
L’appareil est équipé d’une protection contre la surchauffe. 
Lorsque la température atteint la limite préréglée, l’appareil s’arrête 
automatiquement et un voyant rouge se met à clignoter.  Laissez 
l’appareil refroidir avant de reprendre une utilisation normale.

AVERTISSEMENTS :
Veuillez ne pas tenter de démonter ou de modifier la lampe. Cela 
pourrait entraîner un risque d'électrocution ou d'incendie. Pour 
l'entretien ou les réparations, veuillez contacter un technicien qualifié.
Veuillez ne pas regarder directement la source lumineuse LED, car cela 
pourrait causer une gêne ou une altération temporaire de la vision.
Gardez la lampe et ses composants hors de portée des enfants afin 
d'éviter tout danger potentiel. Ne laissez pas les enfants jouer avec la 
lampe ou à proximité de celle-ci.
Évitez d'exposer la lampe à des températures extrêmes (inférieures 
à 0 °C/32 °F ou supérieures à 40 °C/104 °F), car cela pourrait 
endommager ses composants internes.
Ne plongez pas la lampe dans l'eau et ne laissez pas d'humidité 
pénétrer dans ses composants internes. Cela pourrait entraîner des 
dommages électriques ou un dysfonctionnement.
Ne laissez pas la lampe branchée à une source d'alimentation pendant 
de longues périodes après qu'elle ait été complètement chargée. Une 
surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie.
Utilisez uniquement le câble de chargement de type C fourni ou des 
accessoires approuvés pour charger la lampe. L'utilisation d'accessoires 
non autorisés peut entraîner des dommages ou un dysfonctionnement.
Éteignez l'appareil pendant le chargement.
Chargez la batterie tous les 6 mois pour maintenir son état.

ESPAÑOL

DISEÑO DEL DISPOSITIVO:
1. Puerto de desinflado
2. Puerto de inflado
3. Botón de encendido/apagado de la 
bomba de aire
4. Botón de encendido/apagado de la 
linterna y la antorcha
5. Colgador
6. Entrada tipo C
7. Linterna
8. Antorcha

ESPECIFICACIONES:
Modos de iluminación: 5
Capacidad de la batería: 2000 mAh
Modo de presión fuerte: 4,0 kpa
Modo de presión suave: 2,0 kpa
Tiempo de funcionamiento de la bomba de aire:
Modo fuerte: 15 minutos
Modo suave: 30 minutos
Lúmenes:
Linterna con antorcha: 200 Lm
Linterna al 100 %: 100 Lm
Linterna al 50 %: 50 Lm
Linterna al 20 %: 20 lm
Tiempo de funcionamiento de la luz:
Linterna con antorcha: 2 horas
Linterna al 100 %: 3 horas
Linterna al 50 %: 6 horas
Linterna al 20 %: 12 horas
Tiempo de carga: 3 horas
Información de entrada: 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Nivel de impermeabilidad: IPX4
Boquilla de aire: 5
Lea atentamente las siguientes instrucciones y sígalas para garantizar 
que el producto le proporcione un servicio seguro y satisfactorio.

Importante: utilice únicamente los accesorios incluidos o accesorios 
certificados y probados para cargar este dispositivo. El uso de acce-
sorios de terceros puede afectar a la seguridad del artículo.

Carga
Una carga completa con el cable tipo C incluido tarda aproximada-
mente 3 horas.
Conecte la bomba de aire/luz al cable de carga tipo C para comenzar 
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la carga. Cuando el indicador LED se ilumine en rojo, el dispositivo se 
estará cargando. El indicador LED se apagará una vez que la luz esté 
completamente cargada.

CÓMO UTILIZAR
Bomba de aire:
Pulse dos veces el botón de la bomba de aire para iniciar el 
funcionamiento en modo fuerte.
Mantenga pulsado el botón de la bomba de aire para cambiar al modo suave.
Pulse brevemente el botón de la bomba de aire para cambiar el modo 
de suave a apagado.
Luz:
Pulse el botón de linterna y antorcha para cambiar de modo en el 
siguiente orden:
20 % linterna → 50 % linterna → 100 % linterna → linterna con antorcha 
→ antorcha → apagado.
Protección contra el sobrecalentamiento: 
El dispositivo está equipado con una función de protección contra 
el sobrecalentamiento. Cuando la temperatura alcanza el límite 
preestablecido, el dispositivo se detiene automáticamente y una 
luz indicadora roja comienza a parpadear. Deje que el dispositivo se 
enfríe antes de reanudar su funcionamiento normal.

ADVERTENCIAS:
No intente desmontar ni modificar la luz. Si lo hace, podría provocar 
una descarga eléctrica o un incendio. Para el mantenimiento o las 
reparaciones, póngase en contacto con un técnico cualificado.
No mire directamente a la fuente de luz LED, ya que podría causar 
molestias o deterioro temporal de la visión.
Mantenga la lámpara y sus componentes fuera del alcance de los 
niños para evitar cualquier peligro potencial. No permita que los niños 
jueguen con la lámpara o cerca de ella.
Evite exponer la lámpara a temperaturas extremas (por debajo de 
0 °C/32 °F o por encima de 40 °C/104 °F), ya que podría dañar los 
componentes internos.
No sumerja la luz en agua ni permita que entre humedad en los 
componentes internos. Esto podría provocar daños eléctricos o un 
mal funcionamiento.
No deje la lámpara conectada a una fuente de alimentación durante 
períodos prolongados después de que esté completamente cargada. 
La sobrecarga puede acortar la vida útil de la batería.
Utilice únicamente el cable de carga tipo C suministrado o accesorios 
homologados para cargar la lámpara. El uso de accesorios no 
autorizados puede provocar daños o un mal funcionamiento.
Apague el dispositivo mientras se carga.
Cargue la batería cada 6 meses para mantener su estado.

ITALIANO

DISPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO:
1. Porta di sgonfiaggio
2. Porta di gonfiaggio
3. Pulsante di accensione/
spegnimento della pompa ad aria
4. Pulsante di accensione/spegnimento 
della lanterna e della torcia
5. Gancio
6. Tipo C in
7. Lanterna
8. Torcia

SPECIFICHE:
Modalità di illuminazione: 5
Capacità della batteria: 2000 mAh
Modalità pressione forte: 4,0 kpa
Modalità pressione leggera: 2,0 kpa
Tempo di funzionamento della pompa ad aria:
Modalità forte: 15 minuti
Modalità leggera: 30 minuti
Lumen:
Lanterna con torcia: 200 Lm
Lanterna al 100%: 100 Lm
Lanterna al 50%: 50 Lm
Lanterna al 20%: 20 Lm
Tempo di funzionamento della luce:
Lanterna con torcia: 2 ore
Lanterna al 100%: 3 ore
Lanterna al 50%: 6 ore
Lanterna al 20%: 12 ore
Tempo di ricarica: 3 ore
Informazioni sull'ingresso: 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Livello di impermeabilità: IPX4
Ugello dell'aria: 5
Si prega di leggere attentamente le seguenti istruzioni e di seguirle 
per garantire che il prodotto funzioni in modo sicuro e con vostra 
piena soddisfazione.

Importante: utilizzare solo accessori inclusi o accessori certificati 
e testati per caricare questo dispositivo. L'uso di accessori di terze 
parti può influire sulla sicurezza del prodotto.

Ricarica
Una ricarica completa utilizzando il cavo Type-C incluso richiede circa 3 ore.
Collegare la pompa ad aria/luce al cavo di ricarica Type-C per avviare la 
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ricarica. Quando l'indicatore LED diventa rosso, il dispositivo è in carica. 
L'indicatore LED si spegnerà una volta che la luce sarà completamente carica.

COME UTILIZZARE
Pompa ad aria:
Premere due volte il pulsante della pompa ad aria per avviare il 
funzionamento in modalità Strong.
Premere brevemente il pulsante Air Pump per passare alla modalità 
Soft.
Premere brevemente il pulsante Air Pump per passare dalla modalità 
Soft alla modalità Off.
Luce:
Premere il pulsante Lanterna e Torcia per cambiare modalità nel 
seguente ordine:
20% Lanterna → 50% Lanterna → 100% Lanterna → Lanterna con torcia 
→ Torcia → Spento.

Protezione dal surriscaldamento:
Il dispositivo è dotato di una funzione di protezione dal surriscaldamento. 
Quando la temperatura raggiunge il limite preimpostato, il dispositivo si 
arresta automaticamente e una spia rossa inizia a lampeggiare. Lasciare 
raffreddare il dispositivo prima di riprendere il normale funzionamento.

AVVERTENZE:
Si prega di non tentare di smontare o modificare la luce. Ciò potrebbe 
causare scosse elettriche o rischi di incendio. Per l'assistenza o le 
riparazioni, si prega di contattare un tecnico qualificato.
Si prega di non guardare direttamente la fonte di luce LED, poiché 
potrebbe causare fastidio o disturbi temporanei alla vista.
Tenere la lampada e i suoi componenti fuori dalla portata dei bambini 
per evitare potenziali pericoli. Non consentire ai bambini di giocare con 
la lampada o nelle sue vicinanze.
Evitare di esporre la lampada a temperature estreme (inferiori a 0 
°C/32 °F o superiori a 40 °C/104 °F), poiché ciò potrebbe danneggiare 
i componenti interni.
Non immergere la lampada in acqua né consentire all'umidità di 
penetrare nei componenti interni. Ciò potrebbe causare danni elettrici o 
malfunzionamenti.
Non lasciare la lampada collegata a una fonte di alimentazione per 
periodi prolungati dopo che è stata completamente caricata. Il 
sovraccarico potrebbe ridurre la durata della batteria.
Utilizzare solo il cavo di ricarica di tipo C in dotazione o accessori 
approvati per ricaricare la lampada. L'uso di accessori non autorizzati 
potrebbe causare danni o malfunzionamenti.
Spegnere il dispositivo durante la ricarica.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi per mantenerne le condizioni.

SVENSKA

ENHETENS LAYOUT:
1. Deflationsport
2. Inflationsport
3. Luftpumpens på/av-knapp
4. Lanternans och ficklampans på/
av-knapp
5. Hängare
6. Typ C-ingång
7. Lanterna
8. Ficklampa

SPECIFIKATIONER:
Ljuslägen: 5
Batterikapacitet: 2000 mAh
Tryck Starkt läge: 4,0 kPa
Tryck Mjukt läge: 2,0 kPa
Driftstid Luftpump:
Starkt läge: 15 minuter
Mjukt läge: 30 minuter
Lumen:
Lykta med ficklampa: 200 Lm
Lykta 100 %: 100 Lm
Lykta 50 %: 50 Lm
Lykta 20 %: 20 Lm
Driftstid Ljus:
Lykta med fackla: 2 timmar
100 % lykta: 3 timmar
50 % lykta: 6 timmar
20 % lykta: 12 timmar
Laddningstid: 3 timmar
Ingångsinformation: 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Vattentäthetsnivå: IPX4
Luftmunstycke: 5
Läs följande instruktioner noggrant och följ dem för att säkerställa att 
produkten fungerar säkert och till din fulla belåtenhet.

Viktigt: Använd endast medföljande tillbehör eller certifierade och 
testade tillbehör för att ladda enheten. Användning av tillbehör från 
tredje part kan påverka produktens säkerhet.

Laddning
En full laddning med den medföljande Type-C-kabeln tar cirka 3 
timmar.

1.
2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.
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Anslut luftpumpen/lampan till Type-C-laddningskabeln för att påbörja 
laddningen. När LED-indikatorn lyser rött laddas enheten. LED-
indikatorn slocknar när lampan är fulladdad.

HUR MAN ANVÄNDER
Luftpump:
Tryck två gånger på luftpumpsknappen för att starta driften i starkt 
läge.
Tryck kort på luftpumpsknappen för att växla till mjukt läge.
Tryck kort på luftpumpsknappen för att växla från mjukt läge till 
avstängt läge.
Lampa:
Tryck på knappen för lykta och ficklampa för att växla mellan lägena 
i följande ordning:
20 % lykta → 50 % lykta → 100 % lykta → lykta med ficklampa → 
ficklampa → av.

Överhettningsskydd:
Enheten är utrustad med ett överhettningsskydd. När temperaturen 
når den förinställda gränsen stängs enheten av automatiskt och en röd 
indikatorlampa börjar blinka.  Låt enheten svalna innan du återupptar 
normal användning.

VARNINGAR:
Försök inte demontera eller modifiera lampan. Det kan leda till elchock 
eller brandfara. Kontakta en kvalificerad tekniker för service eller 
reparationer.
Titta inte direkt in i LED-ljuskällan, eftersom det kan orsaka obehag 
eller tillfällig synnedsättning.
Förvara lampan och dess komponenter utom räckhåll för barn för att 
förhindra eventuella faror. Låt inte barn leka med eller i närheten av 
lampan.
Undvik att utsätta lampan för extrema temperaturer (under 0 
°C/32 °F eller över 40 °C/104 °F), eftersom det kan skada de inre 
komponenterna.
Sänk inte ner lampan i vatten och låt inte fukt tränga in i de inre 
komponenterna. Detta kan orsaka elektriska skador eller funktionsfel.
Lämna inte lampan ansluten till en strömkälla under längre perioder 
efter att den är fulladdad. Överladdning kan förkorta batteriets 
livslängd.
Använd endast den medföljande laddningskabeln av typ C eller 
godkända tillbehör för att ladda lampan. Användning av icke godkända 
tillbehör kan orsaka skador eller funktionsfel.
Stäng av enheten under laddning.
Ladda batteriet var sjätte månad för att bibehålla dess skick.

POLSKI

UKŁAD URZĄDZENIA:
1. Port deflacyjny
2. Port inflacyjny
3. Przycisk włączania/wyłączania 
pompy powietrza
4. Przycisk włączania/wyłączania 
latarki i latarki ręcznej
5. Wieszak
6. Złącze typu C
7. Latarka
8. Latarka ręczna

SPECYFIKACJA:
Tryby świecenia: 5
Pojemność baterii: 2000 mAh
Tryb silnego ciśnienia: 4,0 kPa
Tryb słabego ciśnienia: 2,0 kPa
Czas pracy pompy powietrza:
Tryb silny: 15 minut
Tryb słaby: 30 minut
Lumen:
Latarnia z latarką: 200 lm
Latarnia 100%: 100 lm
Latarnia 50%: 50 lm
Latarnia 20%: 20 lm
Czas pracy światła:
Latarnia z pochodnią: 2 godziny
Latarnia 100%: 3 godziny
Latarnia 50%: 6 godzin
Latarnia 20%: 12 godzin
Czas ładowania: 3 godziny
Informacje o wejściu: 3,7 V / 7,4 Wh / 1 A
Poziom wodoodporności: IPX4
Dysza powietrzna: 5
Proszę uważnie przeczytać poniższe instrukcje i postępować 
zgodnie z nimi, aby zapewnić bezpieczne i w pełni satysfakcjonujące 
użytkowanie produktu.

Ważne: do ładowania tego urządzenia należy używać wyłącznie 
dołączonych akcesoriów lub certyfikowanych i przetestowanych 
akcesoriów. Używanie akcesoriów innych producentów może 
wpłynąć na bezpieczeństwo produktu.

1.
2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.
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Ładowanie
Pełne naładowanie za pomocą dołączonego kabla typu C trwa około 
3 godzin.
Podłącz pompę powietrza/latarnię do kabla ładującego typu C, aby 
rozpocząć ładowanie. Gdy wskaźnik LED zmieni kolor na czerwony, 
oznacza to, że urządzenie się ładuje. Wskaźnik LED zgaśnie, gdy 
latarnia zostanie w pełni naładowana.

SPOSÓB UŻYCIA
Pompa powietrza:
Naciśnij dwukrotnie przycisk pompy powietrza, aby uruchomić tryb 
silny.
Krótkie naciśnięcie przycisku pompy powietrza powoduje przejście 
do trybu Soft.
Krótkie naciśnięcie przycisku pompy powietrza powoduje przejście z 
trybu Soft do trybu wyłączonego.
Latarnia:
Naciśnij przycisk latarki i pochodni, aby przełączać tryby w 
następującej kolejności:
20% latarnia → 50% latarnia → 100% latarnia → latarnia z latarką → 
latarka → wyłączone.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem:
Urządzenie jest wyposażone w funkcję ochrony przed przegrzaniem. 
Gdy temperatura osiągnie ustawiony limit, urządzenie automatycznie 
przestanie działać, a czerwona kontrolka zacznie migać. Pozwól 
urządzeniu ostygnąć przed ponownym uruchomieniem normalnej 
pracy.

OSTRZEŻENIA:
Nie należy próbować demontować ani modyfikować lampy. Może 
to spowodować porażenie prądem lub zagrożenie pożarowe. 
W celu serwisowania lub naprawy należy skontaktować się z 
wykwalifikowanym technikiem.
Nie należy patrzeć bezpośrednio na źródło światła LED, ponieważ 
może to spowodować dyskomfort lub tymczasowe upośledzenie 
wzroku.
Aby zapobiec potencjalnym zagrożeniom, lampę i jej elementy 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
pozwalać dzieciom bawić się lampą ani przebywać w jej pobliżu.
Należy unikać narażania lampy na działanie ekstremalnych temperatur 
(poniżej 0°C/32°F lub powyżej 40°C/104°F), ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie elementów wewnętrznych.
Nie należy zanurzać lampy w wodzie ani dopuszczać do przedostania 

się wilgoci do elementów wewnętrznych. Może to spowodować 
uszkodzenie elektryczne lub nieprawidłowe działanie.
Nie należy pozostawiać lampy podłączonej do źródła zasilania przez 
dłuższy czas po jej pełnym naładowaniu. Przeładowanie może skrócić 
żywotność baterii.
Do ładowania lampy należy używać wyłącznie dostarczonego 
kabla ładującego typu C lub zatwierdzonych akcesoriów. Używanie 
nieautoryzowanych akcesoriów może spowodować uszkodzenie lub 
nieprawidłowe działanie.
Podczas ładowania należy wyłączyć urządzenie.
Aby utrzymać baterię w dobrym stanie, należy ją ładować co 6 
miesięcy.
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EXPLANATION WEEE LOGO:

English
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should 
be disposed of separately from household waste. The item should 
be handed in for recycling in accordance with local environmental 
regulations for waste disposal. By separating a marked item from 
household waste, you will help reduce the volume of waste sent to 
incinerators or land-fill and minimize any potential negative impact on 
human health and the environment. 

Dutch
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item 
apart moet worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het 
item moet worden ingeleverd voor recycling volgens de lokale 
milieuregels voor afvalverwerking. Door een gemarkeerd item te 
scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het volume van afval dat naar 
verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd te verminderen en 
eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke gezondheid 
en het milieu te minimaliseren.

German
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der 
Gegenstand getrennt von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der 
Gegenstand sollte gemäß den örtlichen Umweltvorschriften zur 
Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben werden. Indem Sie einen 
gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, helfen Sie, 
das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien 
landet, zu reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt zu minimieren. 

French
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé 
séparément des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage 
conformément aux réglementations environnementales locales en 
matière d’élimination des déchets. En séparant un objet marqué des 
déchets ménagers, vous contribuerez à réduire le volume des déchets 
envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à minimiser tout impact 
négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

Spanish
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe 
desecharse por separado de los residuos domésticos. El artículo 
debe entregarse para su reciclaje de acuerdo con las regulaciones 
ambientales locales para la eliminación de residuos. Al separar un 
artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir 
el volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y 
minimizar cualquier impacto negativo potencial en la salud humana 
y el medio ambiente.

Swedish
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska 
kastas separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för 
återvinning enligt lokala miljöregler för avfallshantering. Genom att 
separera ett markerat föremål från hushållssopor hjälper du till att 
minska mängden avfall som skickas till förbränningsanläggningar eller 
deponier och minimera eventuella potentiella negativa effekter på 
människors hälsa och miljön.

Italian
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto 
deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto 
deve essere consegnato per il riciclo in conformità con le normative 
ambientali locali per lo smaltimento dei rifiuti. Separando un oggetto 
contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai a ridurre il volume di 
rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizzare eventuali 
potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

Polish
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot 
powinien być usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot 
powinien zostać dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska w zakresie utylizacji 
odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego przedmiotu od odpadów 
domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów wysyłanych do 
spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne 
skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.


